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usque ad calce de signo 11 111,22 congredietur I1 113,1 igitur 11
1l3, 16 XU 11115, 2 libre in librä corr. 11 115, 9 centauris oapu·
las in centum'i COlT. 11117; 1 canoer 11 119,21 incolo in
incola earl', 11121, serpental'iosIl121, 25 coruus in coruilcorr.1l

123, 14 cauda om. 11124,17 quam] qod erasum 11125,3 mercurij 11

125,4 semissphera in semisspheria 001'1', 11 125, 12 LXUl 11 126,4
terminatilll

Pag. 105,9 adorantur in adornantur corr. 11 107, 12 1I
107,.22 XII !l1l3, 3 sient (-nt ligatae) 11 115, 13 aquari 11 9
tuari 11123, 5 aquaria 11123, 15 septeutrioni custus 11123, 16 prima
om·1I

134, 8 eycuus 11134, 14 capricornhun 11 139, 4 dextra Il
139, 16 capricorne 1\

Pag. 137, 20 agitorem 11
Pag. 140,2 c(;2li 1 140,10 quum) qm (i. e. quoniam) 11141, 4

pl'edietum 11141, 8 memoria 11 141, 11 anclidem potÜtS quam amH­
dem; item p. 141,1[, 11141,20 facturae 11142,7 qnom] qua (i. e.
quouiam): item s'i11e clttbio lIEP p. 140, 10: solvit MaassiuIj cam·
pendia (cf. p. 144, 2) l! 142, 8 inquid. aput, supra sC1'iptum &;
punctum addUamenti causa inse1·tum 11 142, 9 faciat (·t unciaU) ibo
dioitur (-ur comp.) 11 15 msura duadecim fet'e Titteral·~tm 11
142, 16 pl'oibet 11 142, 19 homanus in llUrnanua corr. 11 3
d&alem oonstitntionern 11 143, 9 praefatus 11143, 10 esset astro­
logns (om. et) 11 143, 14 quidem potius 11144, 2 quoniam] qJU iI
1441 5 equidem nescio, quae ibi pani pot~tCrit imago; vacant lineae
vigi12ti quattuor 11

Pag. 159,47 definit 11159,'48 properem; (i. e,'mus) 11 49
tam ri. e. tamen} 11 161 1 63 finnIn in finuiIn COl'r, 11 ibo laepuB
(·ns ligatae) 11161, 69 orlor it~ orion corr. 11161, 73 iacit 11163, 88
aequitatem 11163, 92 pertransiit 1116.3, 93 sq. eurrens (s ca; altem
u cOrt·.) in oirouitu (-tu ca; -te cOl'r) 11 165, 101 uniuesornm I1
167, 127 adoommodat'1I167, 136 germire 11 169, 149 subrip& 11

169, 160 iumutans 11169, 165 uiolenti 11169, 177 sq. aUa manus
aeqtu:tlis i12fra lillCam e:etremam addidit; proximum folium e{J}ect~!m 1I
ceierum p. 159, 36 aui legit aut intelle.'Cit KUVOV: ([uad
oani vertU; compcndium ooi a saeculo nQno (tlienum est.

Berolini. PanluB de Winterfeld.

TO(JOUTOC;;.

Euripides Jon 374 steht ~<;; "fap TO(Joumv a.1la.ela.<;; lleOlIlEV
<'Iv, d TOU<;; SEOIl<;; aKovm<;; ~K'Tt'OV~(JOI-lEV lppaZ:Elv IX /lll Seloucl'lv,
Hierzu fühl·t Weeklein unter dem Text zwei Konjekturen an:
~<;; TOUOXa.TOV rap U/la.9ta.<;; Badbam, E<;; rap 'J't'()(JOV TOUT' U/la.·
eia<;; Madvig. Dies sind die probabiles j in der Appendix kommen
noch drei minus probabiles hinzu. Wenn man die Stelle für
verdorben hält, so stammt das sicher nicht daller, weil der Ans­
druck an sieb anstössig erseheint; EC;; TO<JOUTOV alKlac;;, 9ujlou
u, s, w. EMlelv sind ja ganz geläufige Redensarten. WesentJich
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dagegen ist, dass ein conseoutiver Satz nao]l ihnen zu erscheinen
pflegt oder sich rloch sebt· leicht er~iinzen lässt 1. DaR' so viel>
bestimmt sich aa ganz natürlich, während oben jede Beziehung
fehlt. Nun sagt man freilich im Deutschen: 'Darum geb ich
nicht so viel'; man muss sich eine Handbewegung hinzndenken,
um den Ausdruck Z11 begreifen. Es ist eine emphatische Rede­
weise. Der Lateiner wendet sio auch llositiv: Est mihi tanti,
Quirites, huius invidiae tempestatem subire, dummodo a vobis
huius horribilis helli perieuluDl depellatur (Cie. Cat. 2, 7). Heute
bedeutet < tanto tanto> in Italien 'sehr viel'. Die Griechen
haben gleichfalls so geredet. Andokides rrEpl T~C;; rrpoc;; Aa.­
KEOUIJlOV10UC;; Elp~Vll<;; 33 sagt: Ehrl hE: TIVEC;; uJlWV 0'1 T0 ­
O'UUTllV urrEpßoA~V T~C;; em6u"liuc;; EXOUO'IV eiPtlVllV UIC;; Ta­
XIO'Ta. YEVElJ6at. Damit ist der Gedanl,e abgeschlossen; seine
P'ortsetzung hat nicht die Form einer Folge, sondern die einer
Begründung: <paO'l yap KTA. Es wäre ganz am Platze eO'xuTllv
oder JlEr10'TllV für TOO'auT11V einzusetzen; der Sinn bliebe ein
gleicher. Koch deutlicher Heliodor Aetlliop. IV 4: TOV aÖXEva
olEyEipae;; TO ßAEJll-W. TE ÖAOV EIe;; T~V XaplKAEIaV TElVac; Kae6.rrEp
ßEAOe;; errt O'Korrov e<pEpETO Kat T00' 0 UT0 V 'IT a pE: <p EI II TOV
'ApKaoa OPlU1WV rrA~Eloe;;, 8 bluAE'irrov Elc;; UO'TEPOV EMETp~611.

Man muss doch annehmen, dass der Erzähler bei TOlJOUTOV eine
Geste macht, welche die Grösse des Zwischenraums in irgend
einer Form versinnbildlicht. So sagt denn auch der Sklave Daos
in dem neugefundenen Menanrlerbrucbstück (s. z. B. Rb. Mus.
·1899 S. 501) V. 35 fl'.:

&rpov YEUlPTElV EUO'Eß€lJn:pov ouheva
OlMal' <pEpEI lap JlUppivnv •. KaMv,
avEln TOf.1auTa.

Ich denke also, die Stelle im Ion Hisst sich hinlänglich
schützen. Aber Euripides selbst hat noch ein zweites Beispiel,
Helena 303: ee;; rap TOO'OUTOV ~AEloMEv ßaEloc;; KaKwv. Wieder
fehlt in Weck leins Apparat ein 'fort. TOIOUTOV > nicht; darum
möge auch llier Andokides den Dichter erläutern; rrEpl MUlJTll­
piUlV 11: aVaO'TaC;; M Tlue6V!KOC;; ev TtiJ bftM41 €lrrEv' W livhpEC;;
'A611va'iO!, uME'i<;; ~1f.V lJTpanuv €KrrE:/.mETE KaI rr a pa lJ K EU~ V
T0lJ 0. 11 T11 v Ka\ Klvbuvov apE'i0'6a! MEnETE' >AAK!ßuH>IlV M. TOV
O'TpaTll'fOV arrobE1Ew ujilv Ta JlUO'Tt1Pla rrOlOUVTo. KÜ.

Bonn. L. Radel'mac her.

1 So ist es beispielsweise bei Sophokles G.R. 771, wo man da&
TO(TOUTOV ohne Weiteres versteht und nichts anderes am Platze ist.




